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BERAL S ERER BREENE HEHZ—, WEANBESKF.X
e F e B KB AIRE T RS A RUK R R T RS IE S E R
2 T HE R B AS R B AR/ SR | B R A R R A R IS B IR IR 9 H B AT
%S A

1.1 BEEA

BiFMAREM 27 RRIMARCRLE. d54&,“BF" —R"ALH58F2 X
A IR - B T 3 AR S —Fh 4T h 1% 3 (translate) , 3% 47 4 1t 7 (translating) | 45 5
B % 3¢ (translation) LA K 47 2 3 4 B % 2 (translator) ; SCAT 3 @ S A ATt B % 5C
BRIE B AT HF T RO X B, A FE GO0 2 1 9 — T PR 2 (course) , B0 “ I BHF ", “BEW
B3R, PR T A — 7 %l (major) , 10 “ B £k " A R B2 T 8 — ]2 F
(discipline) , “ Bl %2 ” (translation studies; tanslatology) ., H &, AfIXF“HEF”
CRIMEE 2 A e SO BRIRAT ) MBER B E AW, X K sE R 4 A8, H ik, A L&
W 15 G0 3 S0 L A B MR BT O B A & o P TR RN A R R AT B D RE BE A Y G R 4
PAE AN B2 T8 A0 A BE BB % . TS A B A0 & S B3R 50 1 B L B3 A0 B AL
R LR A AT B3R A S5 A AS () 2 A AR

A MG BIE TAEE S S B 5 00 8% L R AP 5T 3, A R0 58 40 A
BET TR AENE S, XLEEA B TR BFRAE 02 mMAER AR,
1.1 PONFENBMENBRE

S EE B X F 8% (translate) A4 % Bl 14 04 . 5 1, L 8GR A B LA #
kL,

(BARDUERSD BRI E—MES XFHNBEXAS —MIEEXFEREH
KkbEFEEREXFAE. FEEFE . ARESSANESZR—FHS —HF
235 BRFTEF XFNFSHEHEAES XFREEHK.

Oxzford Advanced Learner’s English-Chinese Dictionary (6th edition): to

1



express the meaning of speech or writing in a different language.

Webster’s Ninth New Collegiate Dictionary of the English Language : to
turn into one’s own or another language.
1.1.2 fHZEFNBFAEX

RANEEZEAEACHBIFRLREARA FBHFEEESRE UL,
PARLE GEEARE . BEFZREFARLBRNITHESD, S HTAT 200 FE X.
o HETE:
1.1.2.1 Wil 5 B BHE R & X

DOBFERFZEFTEDITH—F, ERA-MEFEX LS —MEFTEKXE
MABFEFRABRNIETLRESO,

(2)Translation is the replacement of textual material in one language (SL) by
equivalent textual material in another language(TL)@. (Bi¥ & F — & 5 (BPi¥
B P EEM XA EFRS —MES BB PHXAEQ,)

(3) Translating consists in reproducing in the receptor language the closest
natural equivalence of the source-language message,first in terms of meaning and
secondly, in terms of style®. (B8 M1 X B SRR 77 22 3 AGE 1 F Bl
ERBAMFEFARENFELC)
1.1.2.2  WiBEH 306 MA BEXT BB E X

) Frif B, SR H — iR E T B AR 2885 —MIRIEES 0 CE
MR B XA R R R, W R SR E REE MBS EN GRS —#
BEFEHBARAHRN —TE N ESHERED X —EIdBRUF S H
HFBR,BXHEENEFHO,

(5) A translation is taken to be any target-language utterance which is

presented or regarded as such within the target culture,on whatever grounds@.

O BRE(CZRAMFERHE), EBIMNEET HARM 1997 4£1R .

©@ ].C.Catford: A Linguistic Theory of Translation:An Essay in Applied Linguistics,
Oxford University Press,1967. .
[EIFFEEE BEF (BFENIET¥ER), RIS F B AR 1991 458,
Eugene A. Nida: The Theory and Practice of Translation,E. ]. Brill,1969.
5l B4EER BPR (HRRFEIFNHE), LWIMNEHF BRI 2004 417,
VP8 (BRI AL #OF AR 2003 4E 1R .

Gideon Toury: Aspects of Translating into Minority Languages,from the Point of View

06 ee

of Translation Studies, Multilingual:Journal of Interlanguage Communication ,1985(4).
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1.1.2.3 M5 B30 A BEXT BIF A E X

OO BFRE—-MESEENEERAA —FMEFHAEHRX. FEENEFELT
FEEEEEBENER EEFR XAEEAERELQD.

(7) Translation is a craft consisting in the attempt to replace a written
message and/ or statement in one language by the same message and / or
statement in another language ©.
1.1.2.4  ZEAR S BT 8% E L

B BIFRFE—-MBFTHURI T —MBEFTHOIAR, FEMRIFE AR MFIOE
RZEWFES; X%*kBMFR=F(BX.FX.ER . ZGE L. F4h. B0 .=
ZHERZ FZHRDIWERD,

(9) Translation is the art of revelation. It makes the unknown known. The
translator ARTIST has the fever and craft to recognize, re-create and reveal the
work of the other ARTIST®.
1.1.2.5 MAJE4E A BEXT B 89 € X

A0 FFRFEN —FMEEHRME RN EEE ISR, MU EFEEEEI B
S5 GEICAE &) , T R B35 X A 45 Rt S e GECEE R ) ©,

AL BFRLIFEE I EK, LUE T A EREN NI E B Sz Frif#E,
BRAEIIE T —FiE T B30 I 55— FiE 5 M0 T 58 8 M 7 Ok, (iR 1R IR TR
5RVEAR 40 SRR E S CEME D,

bR —FE B R T BFEE - ERE BB ER R IE, ERE —FE
SO 3, X RO T AT B AR 2T AT AR AR R PR AR &
et
1.1.2.6 A3 EF R E X

GABRZK, BATAE A RS E EXF BliFEE A€ .

(1) B R

AT - BHIR R FH (NS B 738 AL {F B 28 B8 XL {5 B 3F kAl

BB AR (G BBIFEHIR) . WAL #F HARAL 2000 AR .

Peter Newmark: Approaches to Translation , b ¥ /MEHF H R+ 2004 4ERR .
U o RN AT 3% B 3 EIRDD) L (OMB 2R 55T 1979 45565 2 3.

WM (B ZAR)GEITA) , TP E 4% AR AL 2006 4E AR .

Willis Barnstone: The Poetics of Translation:. History, Theory and Practice, Yale

©eeee

University Press,1993.
® BEK(RTELEFENERSE) CPEBFE989 F55 4 #.
@ FEEEAEWBFLGAHE), T TIHIE K H IR AL 2002 4E /7 .



1oL B35 b 2k B4 R 0 U 3E W E 3D .

ZEXGRBFT AN EERABIIE FEGEEFXUER . FERGE
1)« B 1 GR B3R5 IR K8 GEPR A B 455 A S b 38 M 3 T dE
O EE) S ILNER X 2 IEH B, B BRI AR,

(2) BAIE Y S SE

B °T DK [R) 9 BE AT Y BE R 40 AT BEA T IZ S SE .

55— AR HE B S S A9 4K, B AT 4 5 A L% (human translation) L%
#i%¥ (machine translation) ., BEH{E B AR CHE AR, VLA BIFEHN KRR TIER
I R—ANFRR— RSB RNTE . A1 BT AR Y B 18 AR B R W R LR R AR
RKANE.

B RERIEE BEFE PR ERE, BT 4 b 4% (complete translation)
F7AE ¥ (variation translation) , 2 #FR“4b”, K “2E”, i 7% XM F OB B— 1
BIAMELES . ABFEFLR ERIE2FE,

= ARMEEEAIE SRR, B4 AES-B RS BEIF(BI AR KIS A R
AhE BYFI BiEF-A E S B (BIAME B iIRRA KR A, IINERMIES TS, 2
FFEI # i (E-C translation) #17X % 1 1% (C-E translation) . #4536 ¥ 9 2 I &
BiE.

500, MR 4E B A0 E B R, 8% W] 4 2 O % (interpreting) #1142 1% ( translation) ,
Rl 4053 0 3% 1% 1% (32 1% , consecutive interpreting) 7l [ 7 ££ 1% ([7] 1% , simultaneous
interpreting) . A< U E ¥,

55 T, AR AR B R Y SCAR S A, B VT 43 O SC 2 Bl (literary translation) F15} 2
#11% (science translation, B 3E 3% #1i% , non-literary translation) . F{j# 4143 K /)
VL EH R R B R OO BRI AR R B B A4 AL R B R B B L WA
AP B ABIRBOCEBFMALEEE, URAE AN E.

B2, iR —f B 1iE 5 (cross-linguistic) . # 3 4k (cross-cultural) 4 32 Br %
B, BRI EE SRR B B —FEE SR, AR R L
e HREBINDAEXE R THEEXMET WERTRE.

1.1.3 B|EHHER

1E B A AT B B ARARE B0 8 S, BT RAXE F0HE R A4 ARt 7 7E 40 o,
m-EFEEAE BEREZAR HFEHME . HIFEREES BFERESES MR
R ESHE, KPP RARRENRER EZE5ZARZ S BB2EIR"MEARIK” .

MARFEFHE R, KN EMINESERHF. NEBEHRAER, BFE—Ff
B RE S N EFAER, BFER AR AR ER S NS AR,
B R — M R LERIE S AL A R, B — AP B SCAL BRI 35 M0 Bl 2¢
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MEE BRRE—TRABEROLEES NBREMER, BB g
N EERAER  MFE—MEENRBESENRSES: NFSEAEE,BIIF
BE—MASEBES. AMSEHRZT  BFRLRE MY RFHIES R
Eah. NBEMER L, BIFR—TTRHBRZEHRER AEEHER LV, BiFRE
—TREFHHRMBRENER  ETFEFEREZAREBHERBELEA B ZAR.

FRZUKBFERE"SERZ S, ARER, RFZARE T“BHFE”
MBFE" XFHNEAMESO, BIFENALRN—FIESLERES, BiIFH O E
PEHL IR R MR B SRR A ENIT R, T RIEE”ER“ AR X — 8 &1 b
FZX. B, BFER TFZAMIAER %, —EHLUK, I T 8% 5 F
(FD M 2 FRF A G 30 IDUE RO BHFEAE T RIR B 5T B R 2 B2 IR 2
RIS, % 1E Y science of translation ( ¥ #} 2% ) | tanslatology (B % 2%) .
translation studies(BHiFWF 5T/ BHiF2¥) 5. 1972 4, BIF PR 22 IR O 46 N E 11 7
(James Stratton Holmes) ## i T M IF ¥ W =10 MWW, I E B ¥ %
(Descriptive Translation Studies) .3 it #i% 2% (Theoretical Translation Studies) flI
7 F #01% 2% (Applied Translation Studies) . /& , A [a] A4 1% 18 5 #8% X —
Bk B RS RES BBV, BFEFEN T %R A A B R E R
B IZ NI MRS,

X4 T “BF"MBEE" WA EZE, RMNTUBBM TSR . BiFREYP X
PRET ZARNEQEES, BiFEEREZARANER 2., EEFERER% BIEB R
BEMES RRTAESANR ERESZFERMXRR, XMXRATHZ -EMEX
BCR)E S AR, BF AR AR E, T 2R 2. HHERZEAR EHENH
FRFEMNEXHAUEMNSRE., FEATHAMTAFACHEINCE. AMES
B 2 A1

HiFrRUE ME BREEIFED P ENMEN 2N, ’— T & R e
IR, SR BEFELBRPA AU ARET T, A - LR ABELTET, L
EANBFETFEMRI LML HEZEM , XRABMFERWE — SR 2EE, AR 2
HHARETRE,

1.1.4 BFpsa

HRRRBFERLBRMM AP ATT AR EE, HAEEYRNEES K
B, EH2BER EBEIFERIEXCATMRAE. AREHNIMEFRETHIER
PLABFE, RATER BT X FBIF A ALA R & D,

O EHE GRIEBIR¥).(HMEIEYI98S 455 3.
@ FEBE -CNIFREEFIR), P IRTE K H R 2009 /R .



(DZEBEMW B ES AN SEMFRM, MEERFEEN LTI E T
EY ES EREBGERAA) GERVALVEIE./MNVATFOEERERAL; KRB
RSB T RIASE - F (A GAR VAR G5 EFMEE BN EEF Q98T
BBk (AR R GE LV BUE VAA A FRIETES.

(2)—TCHAL I - BY B3R S HOR FEFPIE T AL, W XBLLR X #E (2004) A 4 LA
T <7 /4) T S B3R BA 7 T A AG A5k b A e 3K A ) BE 9 ) B, F = BF (1998) F K B B vk
VE 05 s 1 B0 B, R R (2001 A I BE BH I LA B R BV A A T A4 AR B 46,
X B AR ZR (2000) WA KR FH FEAL /R AL KA 818 R B AL

OEARMM-EZZHMUPE—-FENELARA, WFEZH KL
(1995) .7 & (2000) & B2 FH (2004) F 7K LA /Na) g 224 B B 47, &) 84 (1999) &
ik LAIE R VE W B A B IR B,

WFREBEN: RFH FEEZAOOIANNBFEURE AN, N E WS =
R, NGO A a1 T, LAA) 0 B 3 R (1992) A\ /N B iEEE BIF R A
ey B BB R (2004) 48 /N A) B 2 ) PR, IF IR S L B YEE  B]lE
2 GERHE AN /N G 2R R R E = B B B AR B (2009) .

PUE BB LA S, G A DR B “TR 2477 (1898) (B 48 BB /Y “ /) IR 43
2!%7”(1924)ﬁ%i@@ﬂ@“iﬂﬁﬂﬂi&”(w%)J%iﬁ%ﬂ@“?#i{ﬁ”(WQDﬁﬁME)‘LB‘J
“ANE ARG (1995) , DUB B A AL R 4 2 57 7 1A 32 2 /a) 2 3 8 ) 2 i 7% 97
BV EN B EENEAO, W.EHANBES ZLEHE. @ (word), HiE
(phrase) . /v &) (clause) . & 4] (compound/complex sentence). 4] B (sentence

group) FIiEF (text) , HB N KB FM 5 , — MU MBI BMNE.

1.2 AR/ R

12,1 @FEsng/ IR N B0

BAPEPRAE AN B RS Pr E R — SR A i iR R IR E
TE B S B L JUM A B MR AN SS SR B B AR, R R 18I E R T H k6
B SO B4 0 B9 RUBE O I SUBR BR R HE VP A o) 5 B0 SR U R 46 1% 3 76 B SC B
LM ST A FER . B/ RN MR T h R ERE—EH T, 0%
# B A ORR I AT MR, O B VR SR UK IR , ) BIE A 18 AT A O 1)
A BAR, 0 BRI — 5 R 2y, A BRI T B e RSO EF
BB 77 BB VCREET R VRSV RRTO,

O ZFFH (“VOEBEARA"RIE) (R DGEBEEIL97 F5 1 4.
@  HELTC A BIFERIR), LBIMNEEE AR 2004 FAR .
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